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ANTES DE EMPEZAR… UN REPASO BÁSICO
(Puedes encontrar más información en ESTRUCTURAS DE LA LENGUA ESPAÑOLA)
 
BEFORE YOU BEGIN… A BASIC REVIEW
(You can find more information on ESTRUCTURAS DE LA LENGUA ESPAÑOLA)
 

EN EL CAPÍTULO 1, FÍJATE EN…
 
	ESTRUCTURAS DE LA LENGUA ESPAÑOLA
	 
[image: bullet]El uso del verbo tener que:
“Tenemos que pelear, tengo que proteger a mi mujer, tenemos que defender a nuestras familias, etc.”
(Puedes encontrar más información en ESTRUCTURAS 1)
 
[image: bullet]El uso del verbo gustar:
“Nos gusta el deporte, me gusta ese trabajo, me gustan las frutas, etc.”
(Puedes encontrar más información en ESTRUCTURAS 1)
 
[image: bullet]Los adverbios aquí, ahí y allí, y acá, ahí y allá.
(Puedes encontrar más información en ESTRUCTURAS 1)


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
	PARA PRACTICAR
	 
[image: bullet]Introducimos las palabras:
palmera, sombra, proteger y cuidar. También guerra, pelear, enemigo, arma, atacar, miedo, esclavo, rebelde y prisionero. ¿Puedes encontrarlas en el texto? ¿Qué significan?


 
CAPÍTULO 1—ES DE NOCHE	
 
Año 1455, otoño
(Un hombre alto y de piel oscura está de pie. El desierto está delante de él. Es de noche y la ropa del hombre es de color amarillo. El hombre se llama Bayuná).
 
Bayuná.—(Pensando1) Yo soy Bayuná y soy el capitán de mi pueblo. Pero ¿de verdad soy capitán? No estoy seguro, pero parece que ahora sí soy capitán. La verdad es que yo soy panadero. Me gusta mucho ese trabajo. Hago muchos tipos de pan diferentes, lo sé todo sobre el pan y me gusta mucho. Pero ahora soy el líder de una guerra. La guerra es algo que nosotros no conocemos en nuestro planeta. La verdad es que nadie2 aquí sabe lo que es una guerra. Esta es la primera vez que tenemos que pelear contra unos enemigos. Yo vivo en el Planeta del Desierto Amarillo y aquí no hay muerte3 ni problemas. Nosotros no morimos. Tampoco4 hay guerras ni enemigos.
 
Bayuná.—(Pensando) Ahora tengo una arma. Una arma… ¿Qué es una arma? Es algo terrible que sirve para atacar a otras personas, para hacer daño a otros hombres o mujeres. Es la primera vez que tengo una arma. Es metálica y está muy fría. Está en mis manos y no me gusta. Yo no quiero atacar a nadie. No quiero pelear y no quiero ir a la guerra. Yo no sé pelear y no quiero aprender. La verdad es que tengo mucho miedo. En mi planeta somos felices y vivimos tranquilos. Aquí, nosotros no queremos problemas ni guerras. Aquí todos somos amigos. 
 
Bayuná.—(Pensando) Ahora es de noche y todo está muy tranquilo y en silencio. No hay luz, está todo muy oscuro. El cielo está negro y hay muy pocas estrellas. Solo5 hay algunos animales que se mueven allí, en el desierto. Puedo oír esos animales desde aquí. Nuestro planeta está cubierto por el desierto. Se llama Planeta del Desierto Amarillo, porque la arena del desierto es de color amarillo brillante. Nuestro planeta es muy hermoso. Es verdad que está cubierto por la arena, pero no está muerto, tiene mucha vida. Hay muchos animales diferentes y hermosos. También hay muchas plantas y muchos árboles. Las palmeras son altas y muy verdes. Me gusta estar en su sombra. El sol no es muy fuerte, pero calienta bastante. También hay mucha agua en nuestro planeta. Es un desierto, pero hay mucha agua y mucha vida. Las palmeras y los árboles producen muchas frutas diferentes. Hay frutas de casi todos los colores: rojas, naranjas, amarillas, verdes, azules, marrones, negras, blancas… Estas frutas tienen formas6 diferentes y están muy buenas. Me gustan las frutas de mi planeta. Detrás del desierto hay unas montañas. Las montañas no son muy altas allí, pero sí hay muchos bosques. Una persona puede caminar muchas semanas sin salir de los bosques y las montañas. 
 
Bayuná.—Nuestra vida es bastante tradicional. Nosotros vivimos en pueblos pequeños, hermosos y limpios. Nuestro pueblo se llama Juadán-Jamir. Ese nombre significa7 ‘Pueblo del desierto’ en el idioma de los humanos. En nuestro planeta tenemos todo lo que necesitamos para ser felices. Nos gusta el deporte, caminar por los bosques y preparar buenas comidas. También nos gusta mucho escribir y leer historias juntos. La comida, la naturaleza y las historias son muy importantes para nosotros, pero lo que más nos gusta es pasar tiempo juntos con nuestras familias y nuestros amigos. La verdad es que todos somos amigos en este planeta. Nosotros no tenemos gobernantes humanos: todos nosotros somos iguales y todos respetamos a los demás. Pero sí tenemos personas con experiencia. Estas personas son los Primeros Humanos8 de nuestro planeta. Ellos no son jefes ni gobernantes, los escuchamos porque tienen experiencia. Yo soy el Primer Humano de mi pueblo. Por esa razón9 las mujeres y los hombres piensan que puedo ser un buen capitán. Ahora hay una guerra en nuestro planeta, es la primera guerra de nuestra historia. Las personas que viven en mi pueblo piensan que necesitamos un líder para la guerra y piensan que yo puedo ser un buen líder. Pero yo no quiero aprender a pelear, no quiero atacar ni matar a nadie. Tengo miedo a morir y tengo miedo a la guerra. 
 
Bayuná.—Nuestro planeta tiene un Guardián. Ese Guardián es nuestro protector, pero él no es humano. Nuestro Guardián es un Hanún-Ai10, un Guardián de Planetas. Él es un Hanún-Ai de color amarillo y su nombre es Manajaín-Ja, que significa ‘Padre del desierto’ en el idioma de los humanos. Nosotros amamos a Manajaín-Ja porque él nos protege, nos cuida y también nos ama a nosotros. La vida de nuestro planeta depende de nuestro Hanún-Ai. Con él, nuestra vida es buena y feliz, pero ahora tenemos un problema muy grande: no sabemos dónde está Manajaín-Ja. Nuestro Hanún-Ai no está con nosotros y ahora lo necesitamos mucho. Lo necesitamos porque hay unos hombres que nos quieren atacar. Unos enemigos quieren nuestros pueblos, nuestras mujeres y nuestros niños. Esos enemigos quieren esclavos. Nosotros tenemos unos vecinos11 que viven cerca de nuestro pueblo. El pueblo de nuestros vecinos está destruido ahora. Los enemigos tienen a los hombres, a las mujeres, a los niños y a las niñas de ese pueblo. Y ahora los enemigos quieren destruir nuestro pueblo. Quieren el planeta entero, buscan esclavos y esclavas. Yo tengo miedo por mi esposa y por mis hijos. Estoy muy preocupado por ellos. Mi esposa se llama Ixanó, es una mujer muy inteligente y también es muy valiente. Tengo que proteger a mi familia de esos hombres, tengo que protegerla de esos enemigos. Tres de mis hijos son adultos y están aquí conmigo, preparados para la guerra. Todos los hombres de mi pueblo están aquí también. Ahora los hombres duermen, pero yo no puedo dormir. Nosotros somos mil hombres más o menos, pero parece que nuestros enemigos son diez mil hombres, o más. Nuestros enemigos son muchos y son terribles. La verdad es que no podemos hacer nada contra ellos, pero tenemos que defender a nuestras familias. Las mujeres también están preparadas para proteger nuestro pueblo. Ellas son fuertes e inteligentes, pero también tienen miedo de nuestros enemigos. Es normal tener miedo de esos hombres: son terribles, crueles y muy fuertes.
 
Bayuná.—Los enemigos vienen de otro mundo, vienen de un planeta rojo. Nosotros no sabemos mucho de ellos. Ellos también tienen un Guardián: es un Hanún-Ai rebelde. Ese Guardián es un Hanún-Ai Rojo y es muy cruel. Él se llama Abarión-Jaíl. Ese nombre significa ‘El fuerte’ en el idioma de los humanos. Parece que los Hanún-Ais rojos son muy fuertes y muy poderosos12. Pero los Hanún-Ais amarillos son muy inteligentes. Manajaín-Ja (nuestro Hanún-Ai) ahora es prisionero del Hanún-Ai Rojo. Por esa razón, Manajaín-Ja no puede ayudar13 a nuestro pueblo. Nosotros no conocemos a personas de otros planetas, esta es la primera vez que vemos personas diferentes de nosotros. Sabemos que hay otros mundos en nuestro universo, pero esos planetas están escondidos14. Nadie sabe dónde están esos mundos. Todos los Hanún-Ais tienen miedo del Hanún-Ai Rojo. Por esa razón, los planetas están escondidos. El Hanún-Ai Rojo es el Guardián de nuestros enemigos. 
 
Bayuná.—Nuestros vecinos dicen que los enemigos son muy crueles. Dicen que los enemigos no tiene compasión. Estoy muy preocupado por mi pueblo. Muchos de los hombres del pueblo vecino están muertos… muertos. Eso es horrible. La muerte es el fin de todo. Los enemigos tienen a los niños del pueblo vecino y ahora esos niños son sus esclavos. Las mujeres también son sus esclavas, pero lo que hacen con las mujeres es horrible. Estos enemigos son muy fuertes y poderosos. Son hombres muy altos y su ropa es roja. Sus armas son muy grandes y metálicas. Esas armas pueden herir15 y matar. Todos los enemigos tienen los ojos rojos y en su cara hay mucho odio16. Nosotros no estamos preparados para la guerra, pero ellos sí están preparados. Tienen mucha experiencia17 en la guerra y no tienen compasión. Son muchos y muy fuertes.
 
Bayuná.—Nuestro pueblo necesita protección, pero nuestro Hanún-Ai no puede ayudarnos ahora. La gente del pueblo vecino dice que Manajaín-Ja es prisionero del Hanún-Ai rebelde. La situación es muy difícil. Sabemos que nuestros enemigos nos atacan mañana, y no tenemos tiempo para hablar con los hombres y con las mujeres de otros pueblos. No tenemos ayuda porque nadie sabe que los enemigos están aquí y porque Manajaín-Ja no puede ayudarnos. ¿Qué podemos hacer? Yo solo sé que tenemos que defender nuestro pueblo.
 

EN EL CAPÍTULO 2, FÍJATE EN…
 
	ESTRUCTURAS DE LA LENGUA ESPAÑOLA
	 
[image: bullet]El uso del verbo ir a como futuro:
“Vamos a estar aquí, vosotros vais a proteger, van a estar detrás, no voy a permitir eso, etc.”
(Puedes encontrar más información en ESTRUCTURAS 2)
 
[image: bullet]No es obligatorio el uso de los pronombres cuando hablamos de la misma cosa o de la misma persona más de una vez:
“Los hombres de mi pueblo están despiertos. Están preparados para la guerra. Saben que tienen que proteger nuestro pueblo, etc.”
(Puedes encontrar más información en ESTRUCTURAS 2)


 
 
 
 
 
 
 
 
	PARA PRACTICAR
	 
[image: bullet]Introducimos las palabras:
encima, debajo, detrás, delante y hacia. También brillante, nervioso, despierto, mayor y perdido. ¿Puedes encontrarlas en el texto? ¿Qué significan?


 
CAPÍTULO 2—LOS ENEMIGOS
 
(La noche termina. Es casi de día. Bayuná continúa en el mismo lugar).
 
Bayuná.—(Pensando) El día está cerca ahora. El cielo es de color azul brillante encima de mí, pero encima del desierto el cielo está naranja y hay algunas estrellas. Desde nuestro campamento, los hombres y yo podemos ver el desierto y escuchar los pájaros cantar cerca de aquí. Ahora la arena18 está fría debajo de mis pies, pero yo sé que después va a estar muy caliente. Estoy nervioso. Yo sé que todos los hombres del pueblo están nerviosos. 
 
Bayuná.—No me gusta esta situación. No puedo oír ningún sonido en el campamento de los enemigos, pero yo sé que ellos están allí. Sé que hoy nos van a atacar. Sé que los enemigos no están muy lejos de nosotros. Los hombres de mi pueblo están despiertos. Están preparados para la guerra. Las mujeres están en el pueblo y también están preparadas. Saben que tienen que proteger nuestro pueblo y a nuestras familias. Todos nosotros tenemos que pelear. 
 
(Es por la mañana19. Unos hombres jóvenes vienen a hablar con Bayuná. Son los jóvenes del pueblo. Tres hijos de Bayuná están con ellos. Chaiyoán es el líder de los jóvenes).
 
Chaiyoán.—(Hablando con Bayuná) Buenos días, Bayuná. Estamos aquí para ayudarte. Queremos preguntarte algo: ¿Podemos estar contigo en la batalla20? ¿Vamos a estar aquí contigo?
 
Bayuná.—Saludos21, Chaiyoán. No, no vais a estar aquí conmigo. Vosotros tenéis que estar lejos de aquí. Los jóvenes tenéis que ir allí: detrás del campamento. Tenéis que proteger esa zona.
 
Chaiyoán.—Pero… ¿por qué, Bayuná? ¿Por qué tenemos que ir allí? Nosotros queremos estar aquí contigo, queremos ayudarte.
 
Bayuná.—Porque es importante, Chaiyoán. Vosotros vais a proteger la entrada al pueblo. Tenéis que estar allí. No podéis permitir a los enemigos entrar.
 
Chaiyoán.—Por favor, Bayuná. Queremos estar aquí delante y ayudarte. ¿No hay otros hombres para proteger la entrada del pueblo?
 
Bayuná.—No, Chaiyoán. Es importante proteger la entrada del pueblo y la vais a proteger vosotros.
 
Benyuná (Hijo de Bayuná).—(Hablando con Bayuná) Pero, padre. Yo soy tu primer hijo, tu hijo mayor. Chaiyoán y los jóvenes van a estar detrás del campamento. Ellos van a proteger la entrada del pueblo, pero yo soy tu primer hijo, tu hijo mayor. Y mis dos hermanos están aquí también. Nosotros tres somos tus hijos y queremos estar contigo. No queremos estar lejos de ti en la batalla. Queremos ayudarte.
 
Bayuná.—Sois mis hijos, es verdad. Pero vosotros también vais a ayudar a los jóvenes. Benyuná, tenéis que escuchar mis instrucciones. Vosotros tenéis que estar con los jóvenes en la batalla y yo tengo que estar aquí delante con los hombres.
 
Benyuná.—Pero, padre, por favor. Queremos ayudarte…
 
Bayuná.—Benyuná, hijo, yo quiero proteger a los jóvenes. Vosotros tenéis que estar detrás del campamento. Y también necesitamos proteger la entrada del pueblo. Si los enemigos entran en el pueblo, todo está perdido. Necesitamos proteger a nuestros hijos y a nuestras hijas. Chaiyoán es vuestro líder y tenéis que escuchar sus instrucciones.
 
Chaiyoán.—(Hablando) Es verdad, Benyuná. Tenemos que obedecer22. Tenemos que ir detrás del campamento y proteger la entrada del pueblo. ¡Vamos23 ahora! ¡No hay mucho tiempo!
 
 
	*	*	*
 
 
(Más tarde, Bayuná y los hombres están preparados para la batalla. Los enemigos están de pie en el desierto).
 
Bayuná.—(Pensando) Ahora la arena está caliente debajo de mis pies y todo el cielo es azul. Es de día. Desde nuestro campamento, podemos ver a los enemigos. Ellos son muchos y son muy fuertes. Los hombres son muy altos y su ropa es roja. Todos son muy fuertes. Son diez mil hombres o más… Puedo ver sus ropas rojas en todo el desierto. Tienen diferentes armas, pero todas son muy grandes y muy peligrosas. Ahora los enemigos se mueven. Ya24 vienen. Van a caminar hacia nosotros. Ya vienen. 
 
(Los enemigos se mueven: caminan hacia donde están Bayuná y los hombres del pueblo).
 
Bayuná.—(Pensando) Ellos son fuertes y nosotros no tenemos experiencia en la guerra, pero tenemos que defendernos. Pienso en mi hijo Benyuná. Él es joven, pero está en la batalla. ¿Mi hijo va a morir? ¿Voy a morir yo? Si tengo que morir para salvar25 a mis hijos y a mi mujer, lo acepto. En el Planeta del Desierto Amarillo los humanos no morimos. Los animales sí mueren, pero los humanos no. Y ahora tenemos que pelear en una guerra que nosotros no queremos. Tengo dos hijos más en la batalla: Benalú y Binpalá. Ellos son casi niños. Pienso en mi mujer y en todos mis hijos. Ellos no pueden morir y tampoco pueden ser esclavos de unos enemigos crueles. Yo no voy a permitir eso. Nosotros tenemos que defender a nuestras familias… yo tengo que defenderlos. Pero los enemigos son muchos. Los enemigos son muy fuertes y también son muy crueles. Sus armas son muy grandes y peligrosas… Los
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